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Present Tense! - suffix 'ti'
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11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.

Ekarh samayam bhagava savatthiyar viharati - At one time the Blessed One was dwelling near the city
of Savatthi.

Cittarh yassa na kampati - The mind of a person (an Arahant) does not flutter.

Na no samarn atthi tathagatena - there is none equal to the Accomplished One.

Na tena dhammena samatthi kifici - There is nothing equal to that Dhamma.

Samadhina tena samo na vijjati - There is nothing equal to that concentration.

Yo ariyasaccani avecca passati - a person thoroughly perceives the Noble Truths.

Yadatthi kifici - Also he abandons some other defilements.

Kificapi so kamma karoti papakarh - Although he may do an evil deed.

Nava natthi-sambhavarh - there is no arising of fresh kamma.

. Yamhi cevanuyuiijanto rattindiva-matandito sukharm supati - a person who makes effort regarding this

Sutta day and night (by reciting and practicing), sleeps comfortably.

Sutto ca paparh Kifici na passati - when he is asleep, he does not have bad dreams.

Silava dassanena sampanno na hi jatu ggabbhaseyya puna reti - being virtuous and endowed with
Vision (the First Path Knowledge) does not come again to lying in a (mother's) womb..
Dibbamantagadharh viya Yam naseti visarn ghorarh - Sutta which like the medicine of a divine mantra,
destroys the terrible venom.

Yarh naseti visarh ghorar sesai capi parissayarn - which destroys the terrible venom and thoroughly
destroys all other dangers.

Imam so parittarn katva moro carati esana - That peacock made this protection and then went foraging
about for food.

Atthi loke silaguno saccarh soceyyanudda - There are in the world the qualities of morality, truthfulness,
purity, loving kindness and compassion.

Saccena me samo natthi - There is nothing equal to my truthfulness.

Nisinnatthanadhovanam udakampi vinaseti sabba-meva parissayam - Even the water with which the
seat is washed, destroys all calamities.

Gabbhavutthanam yafi ca sadheti - this Sutta also brings about an easy delivery.

Aggappatto pamodati - rejoices having reached the highest state.

Sabbaso pi nivareti - thoroughly destroys all other dangers.

Present Tense - suffix "anti’

N

Sadevaka sotthanam nadhigacchanti - Men, together with deities could not find out the blessings.

Tam ariya acikkhanti - The noble ones announce that person.

Maparajita sabbattha sotthim gacchanti - beings are invincible everywhere and gain happiness
everywhere.

! See Lesson 17 Verb Case 1 Vattamana, generally used in 'simple present tense'.



18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,

25.
26.

Devata yassanarn patigganhanti - authority of which Paritta is accepted by the deities.
Diva ca ratto ca haranti ye balim - Day and night they bring offerings to you.

Cattari etani yugani honti - there are four pairs.

Ye Ariyasaccani vibhavayanti - those who have comprehended the Noble Truths well.
Kiiicapi te honti bhusarh pamatta - however exceedingly heedless they may be.

Na te bhavarh atthama-madiyanti - they do not take an eighth rebirth.

. Tayassu dhamma jahita bhavanti - the three states are abandoned in him.

. Nibbanti dhira yathayarh padipo - These wise ones go out even as this lamp burns out.

. Yakkha neva dassenti bhisanarh - the Yakkhas do not show fearful visions.

. Ye keci panabhiitatthi - Whatsoever living beings there be.

. Ye va diire vasanti avidiare - those dwelling far or near.

. Santi pakka apatana santi pada avaiicana - | have wings but I cannot fly. | have feet but I cannot walk.

. Panino Patittha-madhi gacchanti - beings gain a foothold.

. Hitarh devamanussanam Yarn namassanti Gotamam - They pay homage to the Gotama Buddha who

works for the benefit of gods and men.

Sabbe te patijananti - All these Buddhas admit.

Sthanadam nadantete - these Buddhas being fearless roar the lion's roar.

Brahmacakkar pavattenti - they set in motion the Wheel of Dhamma.

Santi bhuta mahiddhika - There are the divine beings called Kumbhandas who are of mighty power.
Santi naga mahiddhika - There are Nagas (divine serpents) who are of mighty power.

Santi yakkha mahiddhika - There are the divine beings called Yakkhas who are of mighty power.
Cattaro dhamma vaddhanti - four things increase.

Samvattanti abhififiaya - See above #138
Labhantatthe padakkhine - Having obtained good results.

Present Tense - suffix 'mi’

A wbh e

Tathiipamar sappurisam vadami - so | declare is a righteous person.

Tarh tarh namassami - | pay respect to that sun.

Ahan ca kho bhikkhave evarh vadami - but | say this to you.

Tesaharh sirasa pade vandami purisuttame - With respect | bow my head at the feet of these Supreme
Ones (Unsurpassed Men).

Vacasa manasa ceva Vandamete Tathagate - 1 pay homage to these Tathagatas by words and by
thoughts.

Nabhijanami saficicca panam jivita voropeta - | do not remember intentionally taking the life of a being.
Rakkhar bandhami sabbaso - | create protection for all times.



Present Tense - suffix ‘'ma’

1.

Buddham namassama suvatthi hotu - all of us pay homage to the accomplished Buddha. May there be
happiness.

Dhammarh namassama suvatthi hotu - all of us pay homage to the accomplished Dhamma. May there
be happiness.

Samgharh namassama suvatthi hotu - all of us pay homage to the accomplished Sarhgha. May there be
happiness.

Verb Case 2° - suffix "tu’

N =

13.
14.

15.

Etena saccena suvatthi hotu - By this utterance of truth, may there be happiness.

Namatthu buddhamarih namatthu bodhiya - Let there be homage to the Buddhas, let there be homage to
Enlightenment.

Vipassissa ca namatthu - Homage to the Vipassi Buddha.

Sikhissa pi ca namatthu - homage to Sikht Buddha.

Vessabhussa ca namatthu - Homage to Vessabhii Buddha.

Namathu Kakusandhassa - Homage to Kakusandha Buddha.

Konagamanassa namatthu - Homage to Konagamana Buddha.

Kassapassa ca namatthu - Homage to Kassapa Buddha.

Angirasassa namatthu - Homage to Gotama Buddha from whose body emanated rays of light.

. Soko rogo vinassatu - May sorrow and disease be destroyed.
. Tena saccena sotthi te hotu - By this utterance of truth, may there be comfort to you.
. Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbada - By this utterance of truth, may there always be happiness to

you.
Eva-meva jayo hotu - Even so, may there be victory.

Sasanassa ca lokassa, vuddhi bhavatu sabbada - At all times may there be growth of the Sasana and the
world.

Virapakkhehi me mettarm, mettarh erapathehi me, chabyaputtehi me mettarn, mettam
kanhagotamakehi ca (hotu), mettarh dvipadakehi me. Catuppadehi me mettarh, mettam
bahuppadehi me (hotu) - May there be love between me and creatures without feet. May there be love
between me and creatures with two feet. May there be love between me and creatures with four feet. May
there be love between me and creatures with many feet.

Verb Case 2 - suffix 'antu’

1.

Samanta cakkavalesu, atragacchantu devata - Let the deities in every universe around come to this
place.

2 See Lesson 18, Verb Case 2 Paficami, to express permission, agreement, request, wish etc... as in would, should,may, might.



14.

15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.

Saddhammam munirajassa, sunantu sagga-mokkha-dam - Let them listen to the excellent Dhamma
of the King of Sages that gives (rebirth in) celestial realms and liberation (from sarhsara).

Ete ayantu deva - let all these deities come.

Sasanam pi ca lokaii ca, deva rakkhantu sabbada - May the deities always protect the Sasana and the
world.

Saddhim hontu sukhit sabbe, parivarehi attano, anigha sumana hontu, aha sabbehi fatibhi - May all
beings together with their relatives be in comfort, free from suffering and happy.

Sabbeva bhiita sumana bhavantu - may these beings be happy.

Atho pi sakkacca sunantu bhasitarh - moreover may they attentively listen to my words.

Sukhino va khemino hontu - May all beings be happy and safe.

Sabbasatta bhavantu sukhitatta - May their hearts be happy.

. Sabbe bhadrani passantu - may they all without exception see what is good.

. Patikkamantu bhaitani - Let all the creatures withdraw.

. Te ca mam palayantu - may they protect me.

. Sada sukhena rakkhantu buddha santikara tuvarn - May the Buddhas who are peacemakers protect

you always and bring you happiness.

Tepi amhe-nurakkhantu arogena sukhena ca - may those Buddhas protect us by helping us to be free
from all disease and to be happy.

Sabbhitiyo vivajjantu - May all calamities avoid you.

Buddhanubhavena vinasa-mentu - may they go to nothing by the power of the Buddha.
Dhammanubhavena vinasa-mentu - may they go to nothing by the power of the Dhamma.
Samghanubhavena vinasa-mentu - may they go to nothing by the power of the Sarhgha.

Dukkhappatta ca niddukkha, bhayappatta ca nibbaya, sokappatta ca nissoka, hontu sabbe pi panino-
May all suffering beings be free from suffering. May all fear-struck beings be free from fear. May all grief-
stricken beings be free from grief.

Sabbe devanumodantu - may all deities rejoice.

Danarh dadantu saddhaya, silarh rakkhantu sabbada, bhavanabhirata hontu, gacchantu devatagata-
May you all practice charity with faith (in the Triple Gem). May you always keep moral precepts. May you
all rejoice in mind-development. May the deities who have come (to the recitation) go back (to their homes).

Verb Case 2 - suffix "hi’

Hwn e

Briithi mangala-muttamarm - Please tell me what the highest blessing is.
Jataveda patikkama - Oh forest fire! Go back (stop)!

Nibbuto ca tuvarh bhava - may you be peaceful.

Sukhi dighayuko bhava - May you have happiness and a long life.

Verb Case 2 - suffix "'tha"

1.

Tasma hi bhata nisametha sabbe - Therefore, oh deities, let all listen!



2.
3.

Mettarh karotha manusiya pajaya - Have love for human beings.
Tasma hi ne rakkhatha appamatta - Therefore guard them diligently.

Verb Case 2 - suffix 'ma’

1.
2.

Mangalam tarh bhanama he - Let us recite those blessings.
Parittarh tarh bhanama he - Let us recite, oh good people, that Paritta.

Verb Case 3° - suffix ‘eyya"

1.

Sakko ujii ca suhujii ca, suvaco cassa mudu anatimani santussako ca subharo ca, appakicco ca
sallahukavutti , santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesvananugiddho- who is skilled in his good,
should practice the three kinds of training. He should be able, upright, very upright, obedient, gentle, and
not conceited. He should be contented, easy to take care of, have few activities, have light living (have few
possessions), and be controlled in his senses; he should be wise and not impudent and not be greedily
attached to the families (devotees).

Na ca khudda-macare Kifici - He should not commit any slight wrong.

Byarosana patighasafiia, naiia-maffassa dukkha-miccheyya - Let him not wish any harm to another
with insult or ill will.

Mata yatha niyam putta, mayusa ekaputta-manurakkhe, evam pi sabbabhiitesu, manasamm bhavaye
aparimanpar - Just as a mother would protect her only child at the risk of her own life, even so let him
cultivate a boundless heart toward all beings.

Tittham caram nisinno va, sayano yavatassa vitamiddho, etam satirh adhittheyya, brahma-metar
vihara-midha mahu - Whether he is standing, walking, sitting or lying down, as long as he is awake he
should develop this mindfulness in loving kindness. This is the Noble Living here (in the Dispensation of
the Buddha), they say.

Sace marisa devanar: sangamagatanarn uppajjeyya bhayar va chambhitattarh va lomaharnso va- If
in you who have joined the battle there should arise fear, trembling, or terror (hair standing on end).
Bhayarh tumhaka no siva - No fear will arise in you.

Verb Case 3 - suffix ‘eyyum’

1.

Yena viiiiiti pare upavadeyyuria - by doing which he might be censured by wise men.

¥ See Lesson 19, Verb Case 3 Sattami, expressed worth doing, capable of doing, permitting, logical, sugesting.



Verb Case 3 - suffix 'eyyatha’

9.

Mameva tasmirh samaye dhajaggarn ullokeyyatha - just look at the crest of my banner.

No ce me dhajaggarn ullokeyyatha, atha Pajapatissa devarajassa dhajaggarh ullokeyyatha- if you do
not happen to look at the crest of my banner, watch then the crest of the General Pajapati's banner.

No ce Pajapatissa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha, atha Varunassa devarajassa dhajaggar
ullokeyyatha- if you do not happen to look at the crest of the General Pajapati's banner, watch then the
crest of the General Varuna's banner.

No ce varunassa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha, atha Isanassa devarajassa dhajaggam
ullokeyyatha - if you do not happen to look at the crest of the General Varuna's banner, watch then the
crest of the General Isana's banner.

So pahiyethapi, no pi pahiyetha - any fear, trembling or terror that would arise may or may not
disappear.

Mameva tasmirh samaye anussareyyatha - just remember me at that time.

No ce marm anussareyyatha, atha dhammarn anussareyyatha - if you do not remember me, then
remember the Dhamma.

No ce dhammarh anussareyyatha, atha sarhgharh anussareyyatha - if you do not remember the
Dhamma, then remember the Sarhgha.

No ce buddharm sareyyatha - if you do not remember the Buddha.

10. Atha samgham sareyyatha - then remember the Dhamma.
11. No ce dhammam sareyyatha - if you do not remember the Dhamma.
12. Atha samgharm sareyyatha - then remember the Sarhgha.

Verb Case 3 - suffix "etha’

1.
2.

Na paro parar nikubbetha - let none deceive another.
Natimaiiietha katthaci na kafici - despise any person in any place.

Past Tense” - suffix 'T'

o

Yarh buddhasettho parivannayisucim - The supreme Buddha praised the pure concentration (that
accompanies Path consciousness).

Yena bhagava tenupasankami - came to the Blessed One.

Bhagavantam abhivadetva eka-mantar atthasi - the deity respectfully paid homage to the Blessed One
and stood at a suitable place.

Bhagavantarh gathaya ajjhabhasi - the deity addressed the Blessed One in verse.
Khippa-mantaradhapesi - which quickly causes to disappear.

Yadajjhaga sakyamunisamahito - The serene Sage of the Sakyas realized the Dhamma (Nibbana).

* See Lesson 21, Verb Case 5/6 Hiyyattani/Ajjattani, equivalent to 'Simple Past Tense' in English.



10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23.

Tathiipamarm dhammavaram adesayi - the sublime doctrine that leads to Nibbana. Such a Dhamma the
Buddha taught.

Anuttaro dhammavarar adesayi - The Unsurpassed Excellent One (i.e. the Buddha) has taught the
excellent doctrine.

Imar so parittarh katva moro vasa-makappayi - That peacock made this protection and then went to

sleep.
Yassa tejena davaggi mahasattam vivajjayi - by the power of which the forest fire avoided the Great
Being.

Sacca-kiriya-makasaharh - | made an asseveration relying.

Sikhi vajjesi solasakarisani - the great flames of the fire avoided me from sixteen karisas.

Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi - There the Blessed One addressed the monks.

Bhagava etadavoca - The Blessed One spoke.

Ida-mavoca Bhagava - This the Blessed One said.

Athapararh etadavoca sattha - the Teacher having said this furthermore spoke these words.

Yarh desesi mahaviro - the One of Great Courage preached this protective Sutta.

Yo imarm dhammam desesi - Gotama Buddha preached this doctrine.

Natho bojjhange satta desayi - the Lord preached the seven Factors of Enlightenment.

Te ca tarh abhinanditva roga muccirisu tankhane - They having rejoiced at the discourse, immediately

were freed from the disease.

Tamha vutthasi thanaso - was immediately cured of the disease.

Devasurasangamo samupabyiilho ahosi - there was an array of a battle between the devas and the asuras.
Sakko devanamindo deve davatirhse amantesi - Then Sakka, the King of Devas, addressed the devas of
Tavatimsa.

Past Tense - suffix 'um’

1.

Yarh mangalarh dvadasahi cintayimsu sadevaka - Men together with deities, tried to find out for twelve
years what blessing was.

Bahii deva manussa ca mangalani acintayurn - Many deities and men desiring what is good, have
pondered upon.

Brahma-metarh vihara-midha mahu - This is the Noble Living here (in the Dispensation of the Buddha),
they say.

Cirassarh vayamanta pi neva sakkhirsu ganhiturn - Although they tried for a long time the hunters
could not catch the Great Being.

Ye capi nibbuta loke yathabhutar vipassisurh - In this world those who have extinguished all the heat
of passions and who through insight, have perceived things as they really are.
Samadhi-manantarikaiifia-mahu - the Buddhas described it as giving result immediately.



Future Tense - suffix 'ssati’

1.

2.

Yarh bhavissati bhayarn va chambhitattarn va lomahariso va so pahiyissati - whatever fear, trembling
or terror that would arise will disappear.
Bhayarh va chambhitattarh va Lomahamso na hessati - fear, trembling or terror will never arise.

Noun 3rd Form - suffix 'tatiya’ (with, by) - Active voice

1.

-~~~

Byarosana patighasafiia, naiiia-maffassa dukkha-miccheyya - Let him not wish any harm to another
with insult or ill will.

Mata yatha niyam putta, mayusa ekaputta-manurakkhe - Just as a mother would protect her only child
at the risk of her own life.

Sabbaso pi nivareti - thoroughly destroys.

Yassanussaranenapi, antalikkhe pi panino, patittha-madhi gacchanti, bhiimiyam viya sabbatha- by
just remembering which beings gain a foothold in the skies in all ways even as they have a foothold on the
earth.

Byamappabhaya suppabha, sabbe te munikuiijara - All these Best of Sages shine with surrounding
halos.

Tesaharh sirasa pade, vandami purisuttame - With respect, | bow my head at the feet of these Supreme
Ones (Unsurpassed Men).

Vacasa manasa ceva vandamete tathagate - I pay homage to these Tathagatas by words and by thoughts.
Sada sukhena rakkhantu buddha santikara tuvar - May the Buddhas who are peacemakers protect
you always and bring you happiness.

Tesarh saccena silena khantimettabalena ca, tepi amhe-nurakkhantu - By the power of their
truthfulness, virtue, patience and loving-kindness, may those Buddhas protect us.

Noun 3rd Form - suffix 'tatiya" (with, by) - Passive voice

1.

Yarh amhehi katarn pufifiam, sabba-sampatti-sadhakarn - the merit done by us which brings about
prosperity.

Atthattirhsafi ca mangalarh desitarn devadevena, sabbapapavinasanar - the blessings which number
thirty eight, were taught by the Deity of the Deities (the Buddha).

Phutthassa lokadhammehi, cittam yassa na kampati - The mind of a person (an Arahant) who is
confronted with worldly conditions does not flutter.

Karaniya-matthakusalena - he who is skilled in his good, should practice the three kinds of training.
Kata me rakkha, katarh me parittarh - A protection has been made by me, a safeguard has been made by
me.

Yena samvihitarakkham cirassam vayamanta pi, neva sakkhirmsu ganhitum - the hunters could not
catch the Great Being who made protection by this Paritta.

Tayajja guttaa???? viharemu divasam - Being protected by you, we will live safely the whole day.

10



8. Tehi tvam rakkhito santo - you being protected by them.

9. Ettavata ca amhehi sambhatam, pufilasampadarn, sabbe devanumodantu, sabbasampattisiddhiya-
For the acquisition of all kinds of happiness, may all deities rejoice in the accomplishment of merit which
we have thus acquired.

10. Sattete sabbadassina munina sammadakkhata bhavita bahulikata - These seven Factors of
Enlightenment which are well-expounded by the All Seeing Sage, promote, when practiced repeatedly.

11. Ekada Dhammaraja pi, gelaiiiienabhipilito - Once when the King of the Dhamma was oppressed by
disease.

Noun 3rd Form - suffix 'tatiya' (because of)

1. Yam dunnimittarm avamangalaf ca, yo camanapo sakunassa saddo, papaggaho dussupinam akantam,
buddhanubhavena vinasa-mentu - Whatever bad omens, inauspiciousness, undesirable sounds of birds,
unlucky planets, or unpleasant bad dreams there are, may they go to nothing by the power of the Buddha.

2. Yam dunnimittar avamangalan ca, yo camanapo sakunassa saddo, papaggaho dussupinam akantam,
dhammanubhavena vinasa-mentu - Whatever bad omens, inauspiciousness, undesirable sounds of birds,
unlucky planets, or unpleasant bad dreams there are, may they go to nothing by the power of the Dhamma.

3. Yam dunnimittarh avamangalaf ca, yo camanapo sakunassa saddo, papaggaho dussupinarh akantarn,
sarighanubhavena vinasa-mentu - Whatever bad omens, inauspiciousness, undesirable sounds of birds,
unlucky planets, or unpleasant bad dreams there are, may they go to nothing by the power of the Sarhgha.

4. Bhavatu sabbamangalar, rakkhantu sabbadevata, sabba-buddhanubhavena, sada sukhi bhavantu te
- May there be all blessings. May all deities give protection. By the power of all Buddhas, may all beings be
happy.

5. Bhavatu sabbamangalam, rakkhantu sabbadevata, sabba-dhammanubhavena, sada sukhi bhavantu
te - May there be all blessings. May all deities give protection. By the power of all Dhammas, may all
beings be happy.

6. Bhavatu sabbamangalam, rakkhantu sabbadevata, sabba-sarnghanubhavena, sada sukhi bhavantu te
- May there be all blessings. May all deities give protection. By the power of all Sarmghas, may all beings
be happy.

7. Aroga sukhita hotha, saha sabbehi iatibhi - may you have bliss, be free from disease and be happy
together with all you r relatives.

8. Etena saccavajjena, Sotthi te hotu sabbada - By this utterance of truth, may there always be happiness
to you.

Noun 3rd Form - suffix 'tatiya’ (together with)

1. Saddhirh hontu sukhi sabbe, parivarehi attano, anigha sumana hontu, saha sabbehi fiatibhi- May all
beings together with their relatives be in comfort, free from suffering and happy.
2. Na no samam atthi tathagatena - there is none equal to the Accomplished One.
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10.

Na tena dhammena samatthi kifici - There is nothing equal to this Dhamma.

Samadhina tena samo na vijjati - There is nothing equal to that concentration.

Sahavassa dassanasampadaya, tayassu dhamma jahita bhavanti - With the attainment of the First
Path, the three states.

Virupakkhehi me mettarh, mettarm erapathehi me, chabyaputtehi me mettam, mettar
kanhagotamakehi ca - May there be love between me and the Virtipakkhas. May there be love between
me and the Erapathas. May there be love between me and the Chabyaputtas. May there be love between me
and the Kanhagotamakas.

Apadakehi me mettarh, mettam dvipadakehi me. Catuppadehi me mettarh, mettarn bahuppadehi me-
May there be love between me and creatures without feet. May there be love between me and creatures with
two feet. May there be love between me and creatures with four feet. May there be love between me and
creatures with many feet.

Sabbe dasabaltipeta, vesarajjehu-pagata - All these Buddhas are endowed with ten kinds of strength
(power) and wisdom of fearlessness.

Upeta buddhadhammehi, attharasahi nayaka - These leaders of the world are endowed with 18 special
qualities particular to the Buddhas.

Aroga sukhita hotha, saha sabbehi iatibhi - may you have bliss, be free from disease and be happy
together with all you r relatives.

Noun 3rd Form - suffix Tatiya (adverb)

1.

Tepi amhe-nurakkhantu arogena sukhena ca - May they also protect us by helping us to be free from all

disease and to be happy.

Sotthina gabbhavutthanarh, yaii ca sadheti tankhane - This Sutta also brings about an easy delivery for
expectant mothers at the very moment it is recited.

Yatoham, bhagini, ariyaya jatiya jato - Oh, sister! Ever since | was reborn in this Noble Birth.

Sammoditvana abadha, tamha vutthasi thanaso - having rejoiced at the discourse was immediately.

Noun 3rd Form - suffix Tatiya (object of causative verb)

1.

Cundattherena tarn yeva, Bhanapetvana sadararm - he had the Venerable Cunda recite the discourse
respectfully.

Noun 4th form - suffix "catutthi’ (to)

1.

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa - Homage to Him, the Blessed One, the Worthy
One, the Fully Enlightened One.
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Soharh namo bhagavato, namo sattannam sammasambuddhanam - | pay homage to the Buddha I pay
homage to the seven Fully Enlightened Ones.

Namath buddhamarih namatthu bodhiya, namo vimuttanar hamo vimuttiva - Let there be homage to
the Buddhas, let there be homage to enlightenment, let there be homage to those who have become free, let
there be homage to the five kinds of deliverance.

Vipassissa ca namatthu - Homage to the Vipassi Buddha.

Sikhissa pi ca namatthu - homage to Sikht Buddha.

Vessabhussa ca namatthu - Homage to Vessabhi.

Namath Kakusandhassa - Homage to Kakusandha Buddha.

Konagamanassa namatthu - Homage to Konagamana Buddha.

Kassapassa ca namatthu - Homage to Kassapa Buddha.

. Angirasassa namatthu - Homage to this son of Sakyas (Gotama Buddha) from whose body emanated

rays of light.

Noun 4th form - suffix ‘catutthi’ (for)

1.

Desitar devadevena, sabbapapavinasanarn , Sabbalokahitatthaya - which were taught by the Deity of
the Deities (the Buddha) for the benefit of beings and which destroy all evil.

Abhabba so tassa paticchadaya - he is incapable of hiding it.

Tathiipamarm dhammavaram adesayi, hibbanagarnirm paramamhitaya - the sublime doctrine that
leads to Nibbana. Such a Dhamma the Buddha taught for the highest good of beings.

Parisanarh catassannarn ahirasaya ca guttiva - may not injure the four congregations of people and to
keep them from danger.

Samvattanti abhiiifiaya, nibbanaya ca bodhiya - ????#140. page 40

Mahakaruniko natho, hitaya sabbapaninam, piiretva parami sabba, patto sambodhi-muttamar.
Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbada - The Lord who is possessed of Great Compassion fulfilled
all the Perfections for the benefit of all beings and reached the highest state as the Fully Enlightened One.

By this utterance of truth, may there always be happiness for you.

Noun 5th form - suffix ‘pancami* (from)

o s wnh e

Arati virati papa - Abstention from evil in mind, abstention from evil in body and speech.

Majjapana ca sarnyamo - abstention from intoxicants.

Catiihapayehi ca vippamutto - He is totally free from (rebirth in) the four woeful states.

Tibhava muttakuttama - liberated from the three kinds of existence.

Te ca tarh abhinanditva, roga muccirasu tankhane - They, having rejoiced at the discourse, immediately
were freed from the disease.

Sammoditvana abadha, tamha vutthasi thanaso - having rejoiced at the discourse was immediately
cured of the disease.

Sabbupaddavajalamha, yakkhacoradisambhava - from calamities caused by yakkhas, thieves, etc.
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8.
9.

Mutto sabbabhayehi ca - may you be free from all dangers.
Sabbaroga vinimutto - May you be free from all disease.

Noun 5th form - suffix 'to" (from)

1.

Rajato va corato va manussato va amanussato va aggito va udakato va pisacato va khanukato va
kantakato va nakkhattato va janapada-rogato va asaddhammato va asanditthito va asappurisato va
canda-hatthi-assa-miga-gona-kukkura-ahi-vicchika-manisappa-dipi- accha-taraccha-siikara-
mahimsa- yakkha-rakkhasadihi nanabhavyato va, nanarogato va nana-upaddavato va arakkharn
ganhantu - Let them protect the beings from the bad kings, thieves, human beings, non-human beings,
fire, water, ghosts, tree stumps, thorns, constellations, epidemics, false teachings, false views, bad people,
from wild elephants, horses, deer, oxen, dogs, snakes, scorpions, water snakes, leopards, bears, hyenas,
boars, buffaloes, Yakkhas, Rakkhasas, and from various dangers and diseases and calamities.

Panidhanato patthaya tathagatassa - of the Buddha: from the time the Buddha-to-be made the aspiration
for Buddhahood.

Yassanubhavato yakkha, Neva dassenti bhisanam - By the power of this Sutta, the Yakkhas do not
show fearful visions

Yatoharh, bhagini, ariyaya jatiya jato - Oh, sister! Ever since | was reborn in this Noble Birth. ????#134.
page 38

Noun 6th form - suffix 'chatthi’ (of)

N o o

10.
11.

Saddhammar Munirajassa - the excellent Dhamma of the King of Sages.

Sasanassa ca lokassa, vuddhi bhavatu sabbada - At all times may there be growth of the Sasana and the
world.

Ekarh samayarh bhagava savatthiyarn viharati Jetavane Anathapindikassa arame - At one time the
Blessed One was dwelling at the monastery of Anathapindika in Jeta's Grove near the city of Savatthi.
Phutthassa lokadhammehi, cittar yassa na kampati - The mind of a person (an Arahant) who is
confronted with worldly conditions does not flutter.

Tathagatassa dasa paramiyo - ten paramis (perfections) of the Buddha.

Yassanarh patigganhanti - whose authority is accepted.

Te dakkhineyya Sugatassa savaka - they are the disciples of the Buddha and are worthy of offerings.
Abhabbata ditthapadassa vutta - The Buddha has declared this fact that such a person who has seen
Nibbana with Path Consciousness is not capable of hiding his wrong-doings.

Yassanubhavato yakkha, neva dassenti bhisanarm - By the power of this Sutta, the Yakkhas do not
show fearful visions.

Naiifia-mafifiassa dukkha-miccheyya - Let him not wish any harm to another.

Sabbasivisajatinam, dibbamantdgadham viya - like the medicine of a divine mantra, of all poisonous
creatures.
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12.

13.

14.

15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.
24,

Anakkhettamhi sabbattha, sabbada sabbapaninar - to all beings in all places at all times within the
sphere of Authority (of the Paritta).

Yassa tejena davaggi, mahasattam vivajjayi - by the power of which the forest fire avoided the Great
Being.

Saccena me samo natthi, esa me sacca-parami - There is nothing equal to my truthfulness. This is my
Perfection of Truthfulness.

Ganana na ca muttanarh - there is no number of beings.

“Bhaddante” ti te bhikkhii Bhagavato paccassosum - they responded, “Lord”, to the Blessed One.
‘Sace marisa devanar: sangamagatanam uppajjeyya bhayam va chambhitattarh va lomahamso va,
mameva tasmirh samaye dhajaggar ullokeyyatha. Mamari hi vo dhajaggarh ullokayatarn yar
bhavissati bhayam va chambhitattarh va lomaharso va, so pahiyissati - ‘If in you who have joined the
battle there should arise fear, trembling, or terror (hair standing on end), just look at the crest of my banner,
and of those who look at the crest of my banner, the fear, trembling or terror that would arise will disappear.
No ce me dhajaggam ullokeyyatha, atha Pajapatissa devarajassa dhajaggar ullokeyyatha.
Pajapatissa hi vo devarajassa dhajaggam ullokayatam, yarh bhavissari bhayarn va chambhitattarn va,
lomaharnso va, so pahiyissati - If you do not happen to look at the crest of my banner, watch then the
crest of the General Pajapati's banner, and of those who look at the crest of the General Pajapati's banner,
the fear, trembling or terror that would arise will disappear.

No ce Pajapatissa devarajassa dhajaggarn ullokeyyatha, atha VVarunassa devarajassa dhajaggar
ullokeyyatha. Varunassa hi vo devarajassa dhajaggarn ullokayatar yam bhavissati bhayarh va
chambhitattarh va lomahamso va, so pahiyissati - If you do not happen to look at the crest of the
General Pajapati's banner, watch then the crest of the General Varuna's banner, and of those who look at the
crest of the General Varuna's banner, the fear, trembling or terror that would arise will disappear.

No ce Varunassa devarajassa dhajaggar ullokeyyatha, atha Isanassa devarajassa dhajaggari
ullokeyyatha. Isanassa hi vo devarajassa dhajaggam ullokayatam yar bhavissati bhayam va
chambhitattarh va lomaharhso va, so pahiyissati ti - If you do not happen to look at the crest of the
General Varuna's banner, watch then the crest of the General Isana's banner, and of those who look at the
crest of the General Isana's banner the fear, trembling or terror that would arise will disappear.

Tarh kho pana bhikkhave Sakkassa va devanamindassa dhajaggam ullokayatam, pajapatissa va
devarajassa dhajaggarn ullokayatarn, Varunassa va devarajassa dhajaggarh ullokayatari, Isanassa va
devarajassa dhajaggam ullokayatam, yarh bhavissati bhayarnh va chambhitattar va lomahamso va, so
pahiyethapi, no pi pahiyetha - Now, oh monks, in those that look up at the crest of the banner of Sakka,
the King of Devas, or the banners of his Generals, Pajapati, Varuna or Isana, any fear, trembling or terror
that would arise may or may not disappear.

‘Sace tumhakam bhikkhave araiifiagatanar va rukkhamiilagatanam va suiifiagaragatanam va
uppajjeyya bhayarh va chambhitattarn va lomaharinso va, mameva tasmirh samaye anussareyyatha: -
if, oh monks, when you have gone into a forest, to a foot of a tree or a secluded place, and if fear, trembling
or terror should arise in you, just remember me at that time:

sattha devamanussanara - the Teacher of Gods and Men.

Mamam hi vo bhikkhave amussaratam yarh bhavissati bhayarh va chambhitattara va lomaharnso va,
so pahiyissati - Of you, monks who remember me, whatever fear, trembling or terror that would arise will
disappear.

15



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

Dhamma hi vo bhikkhave anussaratam yarh bhavissati bhayarh va chambhitattarn va lomaharinso
va so pahiyissati - Of you, monks, who remember the Dhamma, whatever fear, trembling or terror that
would arise will disappear.

Bhagavato savakasargho - The Order of the disciples of the Blessed One has.

Bhayam tumhaka no siya - No fear will arise in you.

Evam Buddham sarantanarh, Dhammar Sarnghar ca bhikkhavo, Bhayarm va chambhitattam va,
Lomahariso na hessati - Thus, oh monks, in you who remember the Buddha, the Dhamma and the
Sarngha, fear, trembling or terror will never arise.

Appasannehi nathassa, sasane sadhusammate - demons and others who have no faith in the well-
esteemed Dispensation of the Lord.

Hitarh devamanussanari yarm namassanti Gotamam - They pay homage to the Gotama Buddha who
works for the benefit of gods and men.

Mahakarunika dhira, sabbesanarih sukhavaha - great compassion and unshakable concentratrion. They
work for the happiness of all beings.

Tana lena ca paninam - the protectors, the shelters for beings.

. Sadevakassa lokassa, sabbe ete parayana; tesaham sirasa pade, vandami purisuttame - All these

Buddhas are the dependable support for the world of gods and men. With respect, | bow my head at the feet
of these Supreme Ones (Unsurpassed Men).

Abhivadanasilissa, Niccam vuddhapacayino, Cattaro dhamma vaddhanti: Ayu vanno sukham balarh
- For him who has the habit of paying homage and who always respects the elders, four things increase,
namely, life span, beauty, happiness and strength.

Parittarh yarn bhanantassa, Nisinnatthanadhovanam, Udakampi vinaseti, Sabba-meva parissayam -
Even the water with which the seat of one who recites this protective Sutta is washed, destroys all
calamities.

Samsare samsarantanarih, Sabbadukkhavinasane - which destroy all sufferings of beings who wander
through this samsara (round of rebirths).

Pahina te ca abadha, Tinnannam pi Mahesinarh - The diseases of the three Great Sages that were
eradicated.

Yo camanapo sakunassa saddo - undesirable sounds of birds.

Sabbe Buddha balappatta, Paccekanaii ca yam balam, ca tejena, Rakkharh bandhami sabbaso - By
the power of those Buddhas who possessed Arahantanaii great physical and intellectual strength, and of the
Pacceka Buddhas and of the Arahants, | create protection for all times.

Mahakaruniko Natho, Hitaya sabbapaninar, Piiretva parami sabba, Patto sambodhi-muttamar.
Etena saccavajjena, Sotthi te hotu sabbada - The Lord who is possessed of Great Compassion fulfilled
all the Perfections for the benefit of all beings and reached the highest state as the Fully Enlightened One.
By this utterance of truth, may there always be happiness for you.

Jayanto bodhiya miile, Sakyanam nandivaddhano - That joy-enhancer of the Sakyas was victorious at
the foot of the Tree of Enlightenment.

Abhiseke sabba-Buddhanam Aggappatto pamodati - That joy-enhancer of the Sakyas rejoices having
reached the highest state at the spot.

Panidhi te padakkhine - These three kinds of action are established in felicity.
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